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Section 1

Merchant Shipping (Safety) (Navigational Equipment and Safety of Navigation) 
(Amendment) Regulation 2025

《2025年商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 ) (修訂 )規例》

2025年第 99號法律公告
B3692

L.N. 99 of 2025
B3693

L.N. 99 of 2025

Merchant Shipping (Safety) (Navigational Equipment 
and Safety of Navigation) (Amendment) Regulation 2025

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under sections 100, 
107 and 112B of the Merchant Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 369))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 January 2026.

2.	 Merchant Shipping (Safety) (Navigational Equipment and Safety 
of Navigation) Regulation amended

The Merchant Shipping (Safety) (Navigational Equipment and 
Safety of Navigation) Regulation (Cap. 369 sub. leg. BA) is 
amended as set out in sections 3, 4 and 5.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“company (公司), in relation to a ship, means any person 
(other than the owner of the ship) who—

	 (a)	 has assumed responsibility for the operation of 
the ship; and

	 (b)	 on assuming that responsibility, has agreed to 
take over all the duties and responsibilities 
imposed in respect of the ship by the 
International Management Code for the Safe 
Operation of Ships and for Pollution Prevention 
adopted by IMO, as from time to time revised 

2025年第 99號法律公告

《2025年商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 ) (修訂 )
規例》

(由運輸及物流局局長根據《商船 (安全 )條例》(第 369章 )第 100、
107及 112B條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2026年 1月 1日起實施。

2. 修訂《商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 )規例》
《商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 )規例》(第 369章，附屬
法例 BA)現予修訂，修訂方式列於第 3、4及 5條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“公司 (company)就船舶而言，指符合以下說明的人 (該

船舶的船東除外 )——
 (a) 已承擔營運該船舶的責任；及
 (b) 在承擔該責任時，已同意接手承擔經國際海事

組織通過的《國際船舶安全營運與防止污染管
理規則》就該船舶所施加的所有職責及責任，
而凡不時有對該規則作出任何修改或修訂，而
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or amended by any revision or amendment that 
applies to Hong Kong;”.

4.	 Section 14 amended (plans for cooperation with search and 
rescue services)

	 (1)	 Section 14(6), English text, definition of appropriate search 
and rescue services, paragraph (b)—

Repeal

“ship;”

Substitute

“ship.”.

	 (2)	 Section 14(6)—

Repeal the definition of company.

5.	 Section 24 amended (information on navigational dangers)

	 (1)	 After section 24(1)—

Add

	 “(1A)	 This section also applies to—

	 (a)	 a ship that is involved in the loss of a freight 
container; or

	 (b)	 a ship of which the master is aware that there is 
a freight container drifting at sea.”.

	 (2)	 Section 24(2), after “ship”—

Add

“referred to in subsection (1)”.

	 (3)	 Section 24(2)—

Repeal

“4 and 5”

  該等修改或修訂適用於香港，則以該規則經該
等修改或修訂的版本為準；”。

4. 修訂第 14條 (與搜索和救援機構合作的方案 )

 (1) 第 14(6)條，英文文本，appropriate search and rescue 
services的定義，(b)段——
廢除
“ship;”

代以
“ship.”。

 (2) 第 14(6)條——
廢除公司的定義。

5. 修訂第 24條 (關於航行危險的資料 )

 (1) 在第 24(1)條之後——
加入

 “(1A) 本條亦適用於——
 (a) 牽涉喪失運貨貨櫃的船舶；或
 (b) 符合以下說明的船舶：該船舶的船長得悉運貨

貨櫃在海上漂流。”。
 (2) 第 24(2)條，在 “船舶的”之前——

加入
“第 (1)款提述的”。

 (3) 第 24(2)條——
廢除
“4及 5”
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Substitute

“5 and 6”.

	 (4)	 After section 24(2)—

Add

	 “(2A)	 The master of a ship referred to in subsection (1A) 
must, by appropriate means without delay and to the 
fullest extent possible, communicate the information 
referred to in paragraph 3 of regulation 32 of 
Chapter V to—

	 (a)	 all the ships in the vicinity;

	 (b)	 the nearest coastal authority with which the 
master can communicate; and

	 (c)	 if  the ship is a ship referred to in subsection  
(1A)(a)—the Administration.

	 (2B)	 The company or the owner of a ship referred to in 
subsection (1A)(a) must comply with the 
requirements of paragraph 2.2 of regulation 31 of 
Chapter V.”.

	 (5)	 Section 24(3), after “information”—

Add

“mentioned in subsection (2)”.

	 (6)	 Section 24(4), after “a ship”—

Add

“referred to in subsection (1)”.

	 (7)	 Section 24(4)—

Repeal

“4”

Substitute

代以
“5及 6”。

 (4) 在第 24(2)條之後——
加入

 “(2A) 第 (1A)款提述的船舶的船長，須立即以適當方法，
盡可能詳盡地將《第 V章》第 32條第 3款提述的資
料，發送至——

 (a) 附近所有船舶；
 (b) 該船長能夠聯絡的最近的海岸當局；及
 (c) 如該船舶是第 (1A)(a)款提述的船舶——主管

機關。
 (2B) 第 (1A)(a)款提述的船舶的公司或船東，須遵從《第

V章》第 31條第 2.2款的規定。”。
 (5) 第 24(3)條——

廢除
“上述”

代以
“第 (2)款所述的”。

 (6) 第 24(4)條——
廢除
“船舶的船長須確保，以無線電發送上述”

代以
“第 (1)款提述的船舶的船長須確保，以無線電發送有關”。

 (7) 第 24(4)條——
廢除
“4”

代以
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“5”.

	 (8)	 Section 24(5), after “(2),”—

Add

“(2A),”.

	 (9)	 After section 24(5)—

Add

	 “(6)	 If  subsection (2B) is contravened, the company and 
the owner of the ship concerned each commits an 
offence and is liable to a fine at level 4.”.

Mable CHAN
Secretary for Transport and 

Logistics

21 May 2025

“5”。
 (8) 第 24(5)條，在 “(2)、”之後——

加入
“(2A)、”。

 (9) 在第 24(5)條之後——
加入

 “(6) 如第 (2B)款遭違反，有關船舶的公司及船東各屬
犯罪，可處第 4級罰款。”。

運輸及物流局局長
陳美寶

2025年 5月 21日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

This Regulation amends the Merchant Shipping (Safety) 
(Navigational Equipment and Safety of Navigation) Regulation 
(Cap. 369 sub. leg. BA) (principal Regulation) to give effect to 
the amendments to Chapter V of the Annex to the 
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 
(Chapter V amendments) adopted by the Maritime Safety 
Committee of the International Maritime Organization by 
Resolution MSC.550(108) on 23 May 2024. The Chapter V 
amendments mainly relate to the new reporting requirements 
required for a ship that is involved in the loss of a freight 
container or a ship of which the master is aware that there is a 
freight container drifting at sea.

2.	 This Regulation also adds the definition of company to the 
principal Regulation and creates new offences for the 
contravention of the new section 24(2A) and (2B).

註釋

本規例修訂《商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 )規例》(第
369章，附屬法例 BA) (《主體規例》)，以落實國際海事組織
海上安全委員會於 2024年 5月 23日藉MSC.550(108)號決議
採納的、對《1974年國際海上人命安全公約》附件第 V章所
作的修訂 (《第 V章》修訂 )。《第 V章》修訂主要關乎以下船
舶須遵守的新報告規定：牽涉喪失運貨貨櫃的船舶，或其船
長得悉運貨貨櫃在海上漂流的船舶。

2. 本規例亦在《主體規例》加入公司的定義，並就違反新訂第
24(2A)及 (2B)條訂立新罪行。
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